Польско–русский словарик «ложных друзей переводчика» / Słowniczek polsko-rosyjski „falszywych przyjaciół”

Unfortunately, best viewed in IE

Близкое родство между польским и русским языком как облегчает изучение польского русскими и русского поляками, так и создает множество проблем, с которыми мы не встречаемся при изучении других языков. Подчас не работает принцип аналогии, которым нас так часто тянет воспользоваться. Особым образом это касается лексики. В общем, все это может человека просто доконать и отбить всякую охоту к изучению языка.


Bliskie pokrewieństwo pomiędzy rosyjskim i polskim językiem sprawia, że nauka polskiego dla Rosjan, a rosyjskiego dla Polaków jest  zarówno łatwiejsza jak i cięższa, niż innych. Czasami nie potrafimy użyć zasady analogii, tak przydatnej w innych wypadkach. W szczególny sposób to dotyczy słownictwa. Różnice, zachodzące w tej sferze mogą wręcz zniechęcić człowieka do uczenia się języka!

Предлагаемый словарик «ложных друзей переводчика» призван помочь решению этой проблемы. Составитель будет благодарен всем, кто сможет пополнить этот списочек или сделать замечание составителю (на этот случай имеется гостевая книга. На просторах всемирной паутины был замечен лишь один аналог тому, что вы непременно увидите на своем мониторе через полминуты (если не через полчаса) – словарь ложных друзей слависта (по всем славянским языкам, да еще с картами!), составленный Даниэлем Бунчичем из Бонна. Желающим углубить свои знания проф. Бунчич рекомендует следующие книги:


Mam nadzieję, że mój słowniczek „fałszywych przyjaciół” pomoże w rozwiązaniu tego problemu. Dziękuje za ewentualne uzupełnienia danej listy (proszę zostawiać komentarze w księdze gości). Zapraszam rownież do Słownika fałszywych przyjaciól slawisty prof. Danko Bunčicia, na której znajdziesz analogiczne spisy ze wszystkich języków słowiańskich, a także znakomite mapy. Tym, którzy pragną gruntownie poszerzyć swoją wiedzę prof. Bunčić proponuje sięgnąć po następujące pozycje:

Julian Birbrajer. Friends and false friends: A dictionary of "false friends" between Polish and Russian with an English translation of all entries. Stockholm 1987.

Ignacy Kozielewski. Słownik wyrazów o podobnym brzmeniu a odmiennym znaczeniu w języku rosyjskim i polskim. Warszawa 1959.

А тем, кто этих книжек не достал, надеюсь, поможет нижеследующий список. Обратите внимание на то, что в нем встретятся как слова, имеющие одинаковое происхождение, но разошедшиеся в двух языках в значении, слова, разошедшиеся в одном из значений, слова, заимствованные польским и русским из других языков в разных значениях, так и просто курьезы. Все они в одной куче по причине беспечности составителя и лени вырабатывать методологию! Сортировка по алфавиту произведена без учета диакритик. Продолжение моих комментариев – в конце этой страницы.

Natomiast ci, którzy tych książek na razie dostać nie potrafią, mogą dla początku skorzystać z poniższego wykazu. Proszę zwrócić uwagę na to, że on zawiera słowa o jednakowym pochodzeniu ale rozbieżnym znaczeniu, słowa rozbiegające się w jednym ze znaczeń, obce słowa zapożyczone przez oba języki ale w różnym znaczeniu, wreszcie, po prostu zabawne zbieżności. 

Nie zajmowałem się klasyfikacją, bo nie jestem leksykografem, a ten słowniczek powinien mieć przede wszystkim praktyczną wartość. Przy zestawieniu spisu znaki diakrytyczne nie uwzględniano. Wiem, że strona ładuje się długo, tak że dalsze moje uwagi – na końcu tej strony.

Anton Bespalov, 7 marca 2004

akademik – 1) академик 2) студент (академии, университета) 3) студенческое общежитие


angielski - английский


ангельский – anielski

artysta – 1) артист 2) художник 


babka – 1) бабка 2) кулич


bałwan – 1) болван (разн. знач.) 2) снежная баба 2) bałwany – морские волны


bania – банка / любой предмет шарообразной формы


баня – łaźnia  

baśń – 1) сказка 2) предание, легенда 


басня – bajka

belka – балка, брус 


белка – wiewiórka

bespieczność – безопасность 


беспечность – beztroska

bielizna – белье


белизна – białość

biesiada – пиршество 


беседа – rozmowa, gawęda

błąd – ошибка 


блуд – nierząd, rozpusta

błądzić – 1) ошибаться 2) блуждать


блудить – łajdaczyć się, puszczać się

brak – 1) недостаток, нехватка 2) брак (недостаток)


брак – 1) małżeństwo 2) wada

celny 1) меткий 2) таможенный


цельный – jednolity, ukończony etc

celować – целиться, метить


целовать – całować

chrupki – 1) хрустящий 2) ломкий, хрупкий


chudszy – худее (прил. и нар.)  

худший – gorszy

chwost – 1) обл. хвост 2) кисть, кисточка (на хвосте) 


хвост - ogon

cierpieć – терпеть, страдать 


терпеть –cierpieć, znosić

ćma – 1) ночная бабочка 2) тьма, мрак (уст.)


тьма -  ciemność

cyfra – 2) инициалы, монограмма


czajka – чибис


чайка – mewa 

czas – время 


час – godzina 

czaszka – череп 


чашка – filiżanka 

czernidło – 1) черная краска 2) вакса


чернила  – atrament

czerstwy – 1) черствый 2) бодрый, крепкий


czyn – действие 


чин – ranga, szczebel, etc

czynić – делать, действовать 


чинить– 1) naprawiać 

deputat – 1) депутат 2) жалование, выд. натурой, паек


dokonać – совершить 


доконать– wykończyć, dobić

dorożka – извозничья пролетка дорожка – 1)  drożyna 2) dróżka, ścieżka


doskonały – отличный, совершенный


доскональный – dokładny

dostać – 1) достать 2) получить 


достать – sięgnąć

dowolny – любой, произвольный


довольный – zadowolony

drób – домашняя птица


дробь – 1) ułamek 2) śrut 2) stukot

drobny – 2)  мелкий


drugi – 1) второй


другой – inny

drużba – дружка, шафер 


дружба - przyjaźń

drzazgi – занозы (drzazga)


дрязги – nieporozumienia etc

duma – гордость, высокомерие


дума – myśl, dumanie

dworzec – вокзал


дворец – pałac

dynia – тыква


дыня - melon

dywan – ковер


диван – kanapa 

dzierżawa – аренда 


держава – mocarstwo

dźwigać – поднимать (с трудом) и др.


двигать – posuwać, ruszać 

familia – семья, фамилия (уст.)


фамилия - nazwisko

fistaszki – земляные орехи, арахис


фисташки - ?

flaga – флаг   


фляга – 1) manierka 2) bidon

gadać – болтать


гадать – wrożyć

gałka – 1) шарик 2) набалдашник      


галка - kawka

garnitur – мужской костюм 


гарнитур – komplet 

gęba – уста


губа – warga 

gnój – навоз     


гной – ropa 

godny – достойный


годный – zdatni, przydatny 

godzina – час


година (поэт.) – czas 

gorący – 1) горячий 2) жаркий


gorczyca – горчица (бот.) 


горчица (кул.) – musztarda

gościć – 1) гостить, быть в гостях 2) принимать гостей, угощать


gotówka – наличные


готовка – gotowanie

gracz – игрок    


грач - gawron

granatowy – 1) гранатовый 2) темно-синий 


grób – могила, гробница


гроб – trumna 

gród – город-крепость (ист.)


город – miasto 

gromadnie – сообща 


громадно – ogromnie, olbrzymio

groza – ужас, кошмар, страх


гроза – burza 

gruby – толстый


грубый – grubiański, ordynarny 

grusza – грушевое дерево


груша – gruszka

gruzy – обломки 


груз – ciężar, ładunek

gwałt – 1) насилие 2) гвалт 


гвалт – zgiełk, gwałt, harmider, tumult

hałasować – шуметь    


голосовать – głosować 

izba – палата 


изба – chata / izba

jutro – завтра


утро – ranek 

kącik – уголок


кончик – koniuszek

kaczka – утка


качка – kołysanie, huśtanie

karta – 1) карточка, бланк 2) лист, страница 3) меню 4)карта (игральная) 5) хартия  


карта (геогр.) – mapa 

kawior - икра


ковер – dywan 

kiedy – когда


кеды - trampki

kij – палка, трость, посох, кол


кий – kij (biliardowy)

kit – замазка


кит – waleń, wieloryb

klątwa – 1) клятва, присяга 2) проклятие, отлучение (от церкви)


kolba – 1) колба 2) початок кукурузы 


komnata – покой 


комната – pokój 

kończyć – кончать 


кончить – skończyć

kończyna – конечность 


кончина - zgon

konserwator – хранитель     


консерватор – konserwatysta

konspekt – план занятий 


конспект – notatki

kopać – 1) копать 2) ударять ногой


korzyść – выгода, корысть


корысть – 1) zysk, własny interes, korzyść 2) wyrachowanie, chciwość

korzystny – выгодный 


корыстный – interesowny, wyrachowany

koszary – 1) казармы 2) диал. кошары


kot – кот , заяц (охот.)


kożuch – полушубок, дубленка             


кожух (техн.) – płaszcz, osłona, obudowa, pokrywa etc  

kraj – страна, край


край – skraj 

krasny – красивый  (поэт.)


красный – czerwony

krawat, krawatka – галстук


кровать, кроватка – łóżko

kroić – 1) резать 2) кроить


król – король, царь


kruk – ворон 


круг – koło, krąg etc

kryminalista – уголовный преступник


криминалист – specjalista w dziedzinie kryminologii

krzesło – стул


кресло – fotel

krzywda – обида, ущерб


кривда – nieprawda, niesprawiedliwość

kukla – шутовской колпак 


кукла – 1) lalka 2) kukła («исполнитель чужой роли»)

kwas – 1) кислота 2) квас


łaska – милость, благодать и т. д.


ласка – pieszczota / życzliwość 

laska – трость      


ласка – pieszczota / życzliwość 

laskowy – 1) прил. от laska 2) лещинный, орешниковый 


ласковый – czuły, tkliwy, łagodny etc

łeb – башка


лоб – czoło

lekcja – урок


лекция – wykład

lektor – преподаватель иностранных языков в вузе    


лектор – wykładowca

leń – лентяй


лень – lenistwo

liczny – многочисленный


личный – osobisty 

limonka – лайм


лимонка – granat (?)

list – письмо


лист – 1) liść 2) arkusz

listopad – 1) ноябрь 2) листопад


listwa – планка, рейка


листва – listowie, liście

lubieżny – сладострастный 


любезный – uprzejmy

ług – щёлок, щёлочь


луг - łąka

łuk – лук (оружие)


лук (растение) – cebula 

lustro – зеркало


люстра – żyrandol

łyżwy – коньки


лыжи – narty

magazyn – склад


магазин - sklep

malarz – художник


маляр – malarz pokojowy

matka – мать


матка -  macica etc

mech – мох


мех – futro

mecz – матч


меч – miecz

męczyć się – уставать, мучиться


мучиться – męczyć się, dręczyć się

mgła – туман, мгла


miasto – город


место - miejsce

mieszczanin – горожанин


мещанин – drobnomieszczanin, mieszczuch

mieszkać – жить, проживать


мешкать – zwlekać

miłość – любовь 


милость – łaska 

mir – авторитет, уважение


мир – 1) pokój 2) świat

młodzieniec – молодой человек


младенец – niemowlę

motor – 1) мотор 2) мотоцикл


mylić – 1) путать 2) вводить в заблуждение


мылить – mydlić

na pamięć – наизусть


на память – na pamiątkę

nagły – внезапный 


наглый – bezczelny, zuchwały

nakazać – приказать 


наказать – ukarać

nakład – тираж      


наклад – strata, uszczerbek

nałóg – дурная привычка      


налог - podatek

naprawiać – чинить 


направлять – kierować

narząd – орган (анат.) 


наряд – 1) strój 2) zlecenie 2) służba

niedziela – воскресенье


неделя - tydzień

nienawistny – ненавистный (выражающий ненависть)


ненавистный (вызывающий ненависть) - znienawidzony

niepotrzebny – ненужный, напрасный


непотребный – 1) niezdatny 2) nieprzystojny

niniejszy – настоящий, данный, этот, сей


нынешений – obecny, dzisiejszy, teraźniejszy

nosoróg – один из видов жуков


носорог – nosorożec

nowość – новинка 


новость – nowina

obchód – 1) обход 2) праздник, торжество


obchodzić – праздновать


обходить – obchodzić, omijać

obóz – лагерь


обоз - tabor

obradować – обсудить 


обрадовать – ucieszyć, uradować

obraz – 1) картина, изображение 2) образ (икона)


образ (в разн. знач.) – sposób,  tryb, obraz

obraza – оскорбление


образá – obrazy, óбраза (иконы) - obrazu 

obrazować – образно представлять, изображать 


образовать – 1) utworzyć 2) stanowić 3) wykształcić

obręb – предел , граница


обруб – 

obrok – корм , фураж


оброк – czynsz, obrok

obywatel – гражданин


обыватель – mieszczanin, filister

ochota – охота, желание (=chęć)  


охота – polowanie, myślistwo, łowy (уст.)

ochotnik – доброволец


охотник – myśliwy

odbić - 1) отразить 2) отчалить 3) отбить


отбить – odbić, odtłuc

odbierać (komu) – 1) получать, принимать 2) отбирать


odbyć – 1) совершить 2) отбыть (напр., военную повинность) [odbywać się – происходить, иметь место, odbyt – анус]


отбыть (куда-л.) – odjechać, wyjechać

oddany – прил. 1) преданный 2) поглощенный прич. отданный


oddychać – дышать 


отдыхать – odpoczynać

odmieniać – 1) изменять 2) склонять


отменять - odwoływać

odrzec – ответить 


отречься - wyrzec się

odwet – отплата, возмездие


ответ - odpowiedź

ogród – сад (не фруктовый)


огород – 1) ogród warzywny 2) ogrodzenie

ołowiany – свинцовый 


оловянный – cynowy 

opuścić – 2) покинуть 


опустить – opuścić, wpuścić etc

ordynarny – грубый, вульгарный


ординарный – pospolity

orędzie – послание 


орудие – narzędzie / działo

osada – 1) поселение 2) оправа, рукоятка etc


осада – oblężenie 

owad – насекомое 


овод – giez

owoc – плод, фрукт


овощ – jarzyna, warzywo

paczka – 1) пакет, пачка, коробка 2) посылка 


palacz – курильщик      


палач – kat

pamiętnik – воспоминания, дневник


памятник – pomnik

papa – 1) толь 2) папа, папочка 3) морда, рыло


папа – 1) tatuś 2) papież

para – 1) пара 2) пар


parter – 1) первый этаж 2) партер


pasztet – паштет, пирог


pensja – жалование       


пенсия - emerytura

pianka – пенка


пьянка – popijawa, bibka

pieczeń – жаркое 


печень - wątroba

piekło – ад 


пекло – piekło, skwar

pień – 1) ствол 2) пень


pierogi – пироги, вареники


piętno – 1) клеймо, тавро 2) печать (перен.)     


пятно – plama

pisarz – 1) писатель 2) писарь


pismo – 1) шрифт, почерк 2) документ 3) писание 


письмо – list 

płatek – лепесток, лоскуток, клочок  


платок - chustka

płeć – пол (м/ж)


плоть – ciało

plecy – спина


плечи – ramiona (ед.ч. ramię)

płot – забор 


плот – 1) tratwa 2) pomost

pochód – шествие, процессия 


поход – wyprawa etc

początek – начало


початок – kaczan (e.g. kukurydzy)

poczet – перечень


почет – cześć, poważanie, honor

podbić – 1) завоевать, покорить 2) подбросить, поддать, подтолкнуть 3) подбить, подшибить 5) приправить, заправить


podczas – во время 


подчас – czasem, czasami

podpisywać się – расписываться


подписываться (на что-л.)- prenumerować

podrząd – подотряд 


подряд – 1) (сущ.) umowa 2) (нар.) z rzędu / po kolei

podstawa – основание, база


подстава (уст.!) – konie rozstawne

pogrzeb – похороны


погреб – 1) piwnica 2) winiarnia

pokój – 1) комната  2) мир


покой – 1) komnata  2) spokój

pokuszać – искушать, соблазнять (уст.)


покушать - zjeść

połączyć – соединить


получить – otrzymać, dostać 

północ – 1) север 2) полночь


południe - 1) юг 2) полдень


popełnić – сделать, совершить напр. błąd  


пополнить – uzupełnić

portfel – бумажник 


портфель – teczka

poseł – посланник, депутат


посол – ambasador

posięgnąć – 1) протянуть руку 2) добиться


посягнуть – targnąć się, dokonać zamachu

pośledni – худший 


последний – ostatni

potrzebować – нуждаться


потребовать – 1) zażądać, wymagać

powieść – роман, повесть


повесть – opowieść

pozdrowić – передать привет 


поздравить- powinszować, pogratulować

pozor – видимость, подобие    


позор – hańba

prawdziwy – истинный, настоящий


правдивый – prawdomówny, szczery

prawić – говорить, рассуждать, толковать


править (в разн. знач.) – rządzić, kierować, sterować, poprawiać etc

prosto – прямо


просто – po prostu

prowadzać – проводить


провожать – odprowadzać etc

przedział – отделение, купе etc      


передел - podział

przyjaciel – друг, приятель


przyjaźń – дружба


приязнь – życzliwość, przyjaźń 

przykazanie – заповедь, завет            


приказание - polecenie

przykład – пример


приклад - kolba

przymiar – линейная мера, шаблон


пример – przykład

przypadek – случай, случайность


припадок – 1) atak 2) napad

przystojny – красивый, интересный


пристойный – przyzwoity

przyswoić – усвоить, перенять


присвоить - przywłaścić

pukać – стучать


пукать – bździeć etc

puszka – банка (металлическая) 


пушка – działo

puszysty – пушистый, тж. пухленький


pytać – спрашивать


пытать – torturować, katować

rano – утром


рано – wcześnie 

razowy – ржаной


разовый - jednorazowy

razowy – ржаной


разовый - jednorazowy

restauracja – 1) ресторан 2) реставрация 


robotnik – рабочий


работник - pracownik

rodzina – семья


родина – ojczyzna

rok – год


рок – los

roskaz – приказ 


рассказ - opowieść

roskazać – приказать


рассказать – opowiedzieć

rozebrać się – раздеться 


разобраться – zorientować się etc

rozliczać się – рассчитаться     


различаться – rozróżniać się

ruszyć – тронуть, шевельнуть


рушить – niszczyć, rujnować

rzecz – вещь


речь – mowa

rzeźba – скульптура


резьба – 1) snycerka, 2) rzeźba 3) gwint

rzutki – подвижный, живой


жуткий – straszny, okropny

sad – фруктовый сад


сад – ogród 

ser – 1) сыр 2) творог


skala – масштаб, шкала  


скала - skała

skarb – сокровище


скарб – spręt (domowy)

skład – 1) склад 2) состав


склад – 1) skład, magazyn 2) budowa, tryb etc

sklep – магазин 


склеп – grobowiec, krypta

skoro – как только; если уж


скоро – szybko, wkrótce

skot – бронетранспортер (?)


скот - bydło

skory (do) – склонный (к), скорый (на)  


скорый – szybki etc, pospieszny (pociąg)

skulić – поджать (хвост)


скулить – skomleć

skupić – 1) скупить 2) сосредоточить


śliwki – сливы


сливки – śmietanka 

słony – соленый


слоны – słonie (от słoń)

śmietanka – сливки


сметана – śmietana 

smutny – грустный


смутный – niejasny, niewyraźny, burzliwy, niespokojny

spiker – 1) диктор 2) спикер (в англии) 


спикер (рус. новояз.) – marszałek, przewodniczący

spisek – заговор


список – spis, wykaz

sposobność – благоприятный случай, возможность


способность – zdolność

spotykać się – встречаться


спотыкаться – potykać się    

sprawa – дело 


справа – na prawo, z prawej strony

sprzątać – убирать, прибирать


спрятать – zachować

ssać - сосать 


сцать (вульг.) - szczać

stać – стоять


стать – stać się

stancja – 1) пансион 2) комната


stół – стол 


стул – krzesło 

straż (fem) – стража


страж (masc)– strażnik, wartownik

strażnica – 1) сторожевая вышка 2) пограничная застава


stroić – 1) наряжать 2) настраивать


строить – budować

stroiciel – настройщик   


строитель – budowniczy

stroj – убор, наряд


строй (разн.) – ustrój, szereg, szyk

strona – 1) сторона 2) страница


stróż – 1) сторож 2) дворник 


strzelba – ружье 


стрельба – strzelanie

sunąć – двинуть


cунуть – wsunąć, wsadzić, włozyć

surowy – 1) сырой, необработанный 2) строгий, суровый


świat – мир, свет (2)


свет (1) – światło 

światło – свет


светло – jasno, widno

świątynia – 1) храм 2) святыня


святыня – świątynia, swiętość 

święto – праздник


свято – święcie

świeżo – 1) только что


szanowny – уважаемый


сановный – utytułowany, dostojny

szczeka – челюсть


щека - policzka 

szczyt – верх, вершина etc   


щит – tarcza etc

sztuka – 1) искусство 2) пьеса 3) штука 


szyk – 1) порядок 2) шик


szyna – рельс


шина – opona

ta, to (ten) – эта, это (этот)


та, то – tamta, tamto (tamten)

tęcza – радуга


туча – chmura

teczka – портфель


течка  - ruja, cieczka 

tlen – кислород


тлен – 1) rozpad 2) zgnilizna 3) marność

tłusty – жирный 


толстый – gruby 

toczny – относящийся к качению (łożysko toczne – подшипник качения)


точный – dokładny etc

tracić – 1) терять 2) лишаться             


тратить – wydawać, zużywać

trud – 1) труд, работа 2) невзгоды, лишения, тяготы


twarz – лицо


тварь – 1) stworzenie 2) drań

twierdzić – утверждать 


твердить - powtarzać

ubiegać – (o co) ходатайствовать, добиваться


убегать - uciekać

ubrać (się) – одеть(ся)


убрать(ся)(разн.)– sprzątnąć, schować etc

uczciwy – честный


учтивый – uprzejmy

udział – участие


удел – 1) dzielnica 2) los

ukrop – кипяток 


укроп - koper

upał – жара


упал – spadł

upominać – делать замечания, ставить на вид


упоминать – 1) wspominać 2) wymieniać

uprawiać – 1) возделывать, обрабатывать 2) заниматься       


управлять – rządzić, kierować, zarządzać

uprzejmy – учтивый


упрямый – uparty

uroda – красота, urodziny – день рождения


(уроды и уродины здесь совершенно ни при чем)

urok – обаяние, очарование, прелесть


урок - lekcja

ustać – устоять 


устать – zmęczyć się

ustąp – 1) отступ 2) уборная… etc      


уступ – stopień, taras

ustawać się – прекращаться 


уставать – męczyć się

uważać – считать (чем–л)


уважать – szanować

uznać/uznawać – признать/признавать


узнать/узнавать – dowiedzieć się/dowiadywać się

wątroba – печень


утроба – łono, brzuch, kałdun etc 

ważny – 1) важный 2) действительный


wełna – шерсть


волна – fala 

wesele – свадьба


веселье – wesołość, radość

wiek – 1) век 2) возраст


wielki – большой, великий 


wieś – деревня 


весь – cały

wieszcz – пророк, вещун


вещь – rzecz 

woń – 1) запах, аромат 2) вонь, зловоние


wredny – гадкий, отвратительный


вредный – szkodliwy

wygoda – удобство


выгода – korzyść 

wygodny – удобный


выгодный – korzystny 

wymagać – требовать 


вымогать – wymuszać

wynosić – 1) выносить 2) равняться… etc


щит - tarcza

wywody –1) рассуждения 2) выводы


wzrost – возраст


возраст – wiek 

wzwód – эрекция


взвод – pluton    

żaba – лягушка


жаба – ropucha

zabieg – 1) процедура, операция 2) прием, мероприятие 3) усилия, старания, хлопоты


забег - bieg

zabór – 1) захват 2) захваченная территория (особ. польши) 3) чужеземная власть


забор – płot

zachód – запад


заход – 1) zachód 2) zajście 3) próba

zacząć – начать


зачать – począć

zaczyn – закваска, фермент  


зачин (муз.) - zaśpiew

żadny - ни один 


жадный – chciwy etc

zagubiony (zagubić) – потерянный (потерять) 


загубленный – zgubiony, zaprzepaszczony, zrujnowany, zmarnowany

zakaz – запрет 


заказ - zamówienie

zakazać – запретить


заказать – zamówić 

zakład – 1) предприятие 2) пари, заклад


zakon – монашеский орден 


закон – prawo

zalew – 1) лагуна 2) разлив, половодье


залив – zatoka

zapamiętać – запомнить


запамятовать – zapomnieć

zapasy – 1) спортивная борьба 2) запасы


zapłata – оплата, вознаграждение


заплата – łata

zapłata – плата       


заплата – łata

zapomnieć – забыть


запомнить – zapamiętać

zapowiedzieć – возвестить


заповедать – nakazać, przykazać

zaprosić – пригласить 


запросить – zapytać

zarząd – правление, управление 


заряд – ładunek, nabój

zasada – принцип, правило, основа


засада – zasadzka

zaszczycić – оказывать честь   


защитить – obronić

zatem – следовательно, итак, таким образом 


затем – potem

zatrudniać – давать работу


затруднять – sprawiać trudność

zawody – соревнования, состязания


заводы – zakłady 

zawód – профессия


завод – zakłady

zawodny – ненадежный, шаткий, обманчивый


заводной – 1) nakręcany, sprężynowy 2) ruchliwy 3) zapalczywy etc

zdanie – 1) предложение 2) мнение


здание – gmach, budynek

że – что


же - -ż (напр. что же – cóż) 

żelazko – утюг


железка – kawałek żelaza

żertwa – жертва (рел.) 


жертва– ofiara

zgubić – 1) потерять 2) сгубить


zimny – холодный


зимний –zimowy

złodziej – вор


злодей – łotr

znamię – 1) знак, признак, черта 2) уст. знамя


знамя - sztandar

żurnal – журнал мод    


журнал – czasopismo

żyletka – бритва


жилетка – kamizelka

żyto – рожь 


жито – zboże

żywność – пища, продовольствие, продукты


живность – 1) żywe stworzenie 2) drób

Хочу подчеркнуть, что данный словарик является любительским и служит практическим целям – лучшему пониманию польской речи и польского текста. Сокращения, используемые в нем, стандартны и, думаю, в расшифровке не нуждаются. Нестандартно лишь etc (в основном в русской, но также и в польской части словаря). Это сокращение означает, что я не желал вдаваться в детали и привожу лишь те значения слова, которые необходимо, по моему мнению, знать. Остальные -  в настоящих словарях.


Skróty, użyte w niniejszym słowniczku są standardowe, za wyjątkiem, może tylko, etc, które oznacza że po dalsze znaczenia słowa zapraszam do prawdziwych słowników.

